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finds expression in the various units of the language – lexemes, phraseological units, stable 

comparisons, paremias. Two types of surveys (closed-ended and associative ones) conducted 

in different years were also used. The purpose of the study is to examine the linguistic 

realizations of the concept of health in traditional and contemporary Bulgarian culture, tracing 

its figurative and value aspects. 
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Здравето в асоциативното мислене на българина 

 
1. Увод 

Лексикалната система на езика отразява особеностите на човешкото 

възприемане на света. Тя съхранява историческия опит и генетичната памет на народа. 

Здравето и болестта са два от най-важните аспекти в човешкия живот.  

Обект на изследването е концептът ЗДРАВЕ като фрагмент от българската 

езикова картина на света. Представата за здравето е ментална категория, която 

присъства в съзнанието на всеки човек, но притежава и определени културно 

детерминирани особености. Отношението към здравето разкрива една от базовите 

ценности на българското общество. Аксиологическото понятие ЗДРАВЕ намира израз в 

езиковите единици на езика – лексеми, фразеологизми, устойчиви сравнения, паремии. 

Целта на проучването е да бъде разгледана езиковата реализация на концепта ЗДРАВЕ 

в традиционната и в съвременната култура на българина, като се проследят неговите 

ценностни и образни измерения. 

В работата са използвани материали от лексикографски източници, етноложки 

проучвания, сборници с пословици и поговорки, архиви, както и проведени 

асоциативни анкети в различни времеви периоди. 

2. Състояние на научните изследвания 

В българската научна литература темата за ЗДРАВЕТО е разработвана самостоя-

телно или във връзка с антонима болест. Концептът ЗДРАВЕ в традиционната и в 

съвременната езикова картина на света е разглеждан във връзка с болестите и тяхното 

лечение в изследванията на М. Витанова (Витанова/Vitanova 2015, 2019, 2022). В. 

Мичева проследява реализацията на концепта ЗДРАВЕ в средновековните писмени 
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паметници (Мичева/Micheva 2017). Ж. Стойчева разглежда концепта ЗДРАВЕ в 

съпоставителен план в български и полски език (Стойчева/Stoycheva 2014). Н. Павлова 

разкрива въпроса за ЗДРАВЕТО в етимологичната памет на някои български и 

славянски поздрави (Павлова/Pavlova 2017). По-широко  отражение в работите на 

българските учени намира тясно свързания с концепта ЗДРАВЕ антоним БОЛЕСТ 

(Велчева/Velcheva 1991; Витанова/Vitanova 2017а, 2017б, 2017в; Китанова/Kitanova 

2017; Милтенова, Кирилова/Miltenova, Kirilova 1994; Михайлова/ Mihaylova 1974; 

Мичева/Micheva 2020; Мичева-Пейчева/Micheva-Peycheva 2013; Попов/ Popov 2000; 

Станчева/Stancheva 2012; 2015 и др.). На отражението на здравето и болестта в 

речника на Н. Геров е посветена и статията на полската изследователка Кр. Херей-

Шиманска (Херей-Шиманска/Herey-Shimanska 2001-2002). Концептите здраве и болест 

са представени лексикографски в Етнолингвистичен речник на българската народна 

медицина (EРБНМ/ ERBNM 2021) и в енциклопедията Българска народна медицина 

(БНМЕ/BNME 2000). На болестите и различните практики за опазването на здравето са 

посветени и редица етноложки проучвания. 

3. Концептът здраве в системните данни 

В работата се приема лингвокултурологичното разбиране за концепта като 

ментално-когнитивна същност, която има езиково изражение и отразява представата на 

човека за определен фрагмент от действителността. Многослойната структура на 

концепта включва както понятието, така и широка културнофонова информация. В 

семантиката на концепта сложно се преплитат три компонента – понятиен, образен и 

ценностен (Воркачов/Vorkachov 2007: 14). Понятийната част на концепта съставя 

основата на лексикалното значение на думата и е фиксирана в лексикографските 

източници. Концептите не остават неизменни във времето. Развитието на знанието, 

обогатяването на културните представи разширява и задълбочава концептуалното поле, 

като най-голямо изменение претърпява фоновата част и ценностният компонент на 

концепта, докато ядрената част остава като правило неизменна (Михайлова/Mihaylova 

2003: 182).  

Здравето е една от най-важните характеристики на човешкия живот. В предста-

вата на човека здравето се свързва с цялостност, ненарушимост на организма, със здра-

вина и сила. Данните на езика позволяват да се види първоначалният смисъл, скрит в 

думата здраве. Лексемите здрав, здраве произхождат от праславянската дума *sъdorvъ. 

Наследниците ѝ се откриват във всички съвременни славянски езици, срв. сръбски и 

хърватски здрав, словенски zdráv, руски здоров, здоровый, чешки и словашки zdravý, 

полски zdrowy (БЕР/BER 1971). Праславянската лексема *sъdorvъ има значение ‘от 

добро дърво’, срв. *sъ- < ие.*su- ‘добър’ и *darvъ ‘дърво’ (БЕР/BER 1971). Руският 

изследовател  В. В. Мартинов добавя още и значенията ‘твърдо дърво’ и ‘дъб’ 

(Мартынов/Martynov 2000: 104, цит. по Усачeва/Usachova 2008: 25). В подкрепа на 

възможното значение ‘дъб’ Усачeва/Usachova (2008: 25) привежда българския обичай 

на Нова година да се закача дъбова клонка над входа на дома и да се изрича 

пожеланието: Да сте живи и здрави като дъб. Връзката на здравето с дърво отпраща и 

към митологичното дърво на живота. Уподобяването на човека с добро дърво според 

народните вярвания приобщава човека към божественото и осигурява божествена 

закрила. Следа от това вярване изследователите виждат в обичая да се чука на дърво за 

предпазване от някакви препятствия или за да се запази нещо добро (Мичева/ Micheva 

2017: 35). 

Здравето се свързва не само с физическото състояние на човека, но има и 

духовно измерение. В старобългарските паметници са  регистрирани две значения на 
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лексемата съдравьѥ – ‘здраве, нормално състояние на тялото без болести и недъзи’ и 

‘духовна чистота, безгреховност’ (СтбР/StbR 2009). В християнството тялото се приема 

като земно, плътско и по-нисше за разлика от небесната, безплътна и възвишена душа 

(Мичева/Micheva 2017: 36). 

В Старобългарски речник прилагателното съдравъ е регистрирано с основно 

значение ‘здрав, който е без болест’ (СтбР/StbR 2009). Излекуването, премахването на 

болестта от някого се означава с глаголното словосъчетание съдравъ сътворити,  а 

собственото изцеление с приѩти съдравьѥ ‘оздравея, стана здрав’ (СтбР/StbR 2009). 

Освен лексемите съдравъ и съдравьѥ в средновековните паметници са регистрирани и 

други фонетични варианти и лексеми със значения ‘здраве’ – здравѥ, здраве, здравие, 
крѣпость‘здрав’– крѣпъ, цѣлъ, чистъ (ЕРБНМ/ERBNM 2021).  

В съвременния български език са фиксирани петнадесет значения на 

прилагателното здрав, като седем от тях пряко или косвено са свързани с човешкото 

здраве, срв.:  

1. Който има добро здраве. Противоп. Болен – Надя беше здрава, енергична, 

жизнерадостна. Елин Пелин, Съч. IV: 255 (РБЕ/RBE 1987).  

2. За орган или част от човешкото тяло, който не е засегнат от удар, нараняване, 

заболяване, който работи, функционира нормално –  чите   са здрави. Й. Йовков, 

ВАХ: 190 (РБЕ/RBE 1987).  

3. Който е присъщ на човек в добро физическо състояние, който изразява здраве 

–Игуменът … със здраво, червендалесто и жизнерадостно лице ... ни прие твърде 

любезно. Ив. Вазов, Съч. ХV: 20 (РБЕ/RBE 1987).  

4. Който е полезен за здравето; здравословен – Най-здраво питие за дете е вода. 

Й. Груев, Кн. 7 (превод): 113 (РБЕ/RBE 1987).  

5. За време или период от време, през който няма болести – Водици ако е 

мразовито, годината щяла да бъде здрава, т.е. нямало да върлуват болести. СбНУ 

ХV: 60 (РБЕ/RBE 1987).  

6. Който притежава сила, издръжливост; силен, як, издръжлив – Ти се бореше 

отчаяно между живота и смъртта... Най-после здравият ти организъм надделя, 

победи. П. Михайлов, МП: 125 (РБЕ/RBE 1987).  

7. Като съществително за човек, който е в добро здравословно състояние – 

 танка я изгледа учудено и по лицето   падна една не убава сянка от лошо 

предчувствие или от завист, която недъгавите всякога имат към здравите и 

жизнерадостните.  Елин Пелин, Съч. III: 124 (РБЕ/RBE 1987). 

Лексемата здраве е отбелязана с две значения: 

1. Нормално, добро физиологично състояние на организма през по-

продължителен период –  т мене зависи докога и как ще живея!  т моето душевно и 

физическо здраве! О. Василев, Л: 36 (РБЕ/RBE  1987); 

2. Здравословно състояние на някого или на членовете на социална група, 

колектив – Нищо не я вълнуваше вече — нито глупавата му заядливост, нито 

разклатеното му здраве, нито себеотрицанието, с което беше работил толкова 

време, за да поддържа семейството. Д. Димов, Т: 70 (РБЕ/RBE 1987).  

В диалектите на българския език освен общобългарската форма здраве за 

нормалното състояние на човешкия организъм са регистрирани следните облици: здрав 

(Банат), здравина (Макариjоска/Makariyoska 2011), здрàвйе (Самоковско, Охрид), 

здравье (Шапкарев/Shapkarev 1968), прùстал (Чешнегирово, Пловдивско) и др. 

(ЕРБНМ / ERBNM 2021). 
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Повечето съществителни със значение ‘здрав човек’ в диалектите са от основа  

здрав-, срв. здравенàк, здраванàк, здравен’àк, здравенàчка, здравен’àчка (БЕР/BER 

1971), здравенàн (Младенов/Mladenov 1951), здравèц, здравùца, здрав-кàмен 

(Геров/Gerov 1976) и др.  Срещат се още и бъбàнкъ (Владимирово, Монтанско), кукурèк 

(Самоковско), червенàк (Ихтиманско) и др.  

Освен общобългарската форма на прилагателното здрав в диалектите се 

употребяват и словообразувателните варианти здравендалист (Геров/Gerov 1976), 

здравенùнки (Геров/ Gerov 1976), здравенùчък (Геров/Gerov 1976), здра ф      -здравиша т            

(Годечко, Ихтиманско, Кюстендилско, Самоковско, Сливнишко) и др. Срещат се и 

други лексеми като а рен      (Асеновградско, Габрово, Гюмюрджинско, Мелнишко), àрин 

(Хърсово, Мелнишко), бòдър (Геров/Gerov 1975), бучулàт (Банско), д нч (Ардинско, 

Асеновградско, Карнобатско, Смолянско), държалùв (Еленско, Севлиевско), държелùв 

(Асеновградско, Родопи, Солунско, Тетевен), държел т (Новопазарско, Провадийско, 

Шуменско), държув т (Тетевен), жел зен (Банско), жùвостен (РРОДД/RRODD), 

живòтен (РРОДД/RRODD), ж лаф (Банат, Банско, Белослослатинско, Костурско, 

Кюстендилско, Павликенско, Пазарджишко, Свищовско, Тетевен, Шуменско, 

Ямболско), ж лес (Габровско), жùлъў (Страхилово, Свищовско), жùлъф (Страхилово, 

Свищовско), йак (Владимирово, Монтанско; Самоков; Страхилово, Свищовско; 

Софийско), йàчок (Искрец, Софийско), йàчък (Тръстеник, Плевенско), кавùя 

(Говедарци, Самоковско), канабùтен (Искрец, Софийско), кòраф (Брезнишко, Ра-

домирско, Самоковско, Сливнишко, Софийско), кр пан (Родопи), креп ф (Банско), крè-

пък (Гюмюрджинско), крип ф (Банат), пър ул ф (Новопазарско), ỳбаф (Родопи),  а рян       

(Асеновградско), чùтав (Асеновградско, Годечко, Ихтиманско, Костурско, 

Самоковско, Сливнишко, Софийско), чòмав (Габровско), шен (Еленско, Свищовско), 

шивùк (Еленско), шивùкь (Еленско), шивùт (Еленско), шивùть (Еленско) и др. 

(ЕРБНМ/ERBNM 2021). 

Корен здрав- е налице и в някои от регистрираните табуизирани названия на 

болести  като здрàвица и здрàвичката (РНДКБ/RNDKB 2018), жива и здрава 

(РНДКБ/RNDKB  2018). В основата на табуизирането е вярата в магическата сила на 

думите и желанието да не се предизвиква болестта, като се скрие нейното истинско 

име. Болестите се възприемат като живи същества или демони, които не обичат да 

чуват имената си, а с употребата на название, означаващо нещо противоположно на 

болестта, се цели тя да бъде умилостивена (Михайлова/Mihaylova 1974, Попов/Popov  

2000, Китанова/Kitanova 2017). 

Към здравето има отношение и значението на прилагателното цял ‘непокътнат, 

невредим’ (срв. стб. цѣлъ бꙑти ‘здрав съм’ – СтбР/StbR 2009), както и на глаголите 

оцелявам ‘съхранявам се цял’, т.е. ‘оставам жив’, изцелявам ‘оздравявам, излекувам се’ 

и ‘изцерявам, излекувам’ (срв. стб. сътворити цѣлъ ‘излекувам, изцеря’ – СтбР/StbR 

2009). Телесно здравият човек е цял, недокоснат, цялостен, невредим.  

Процесът на възстановяване на здравето освен с общобългарския глагол 

оздравявам несв., оздравея св. се означава в диалектите и като оздравèвам (Искрец, 

Софийско), оздравùвам (Костурско), уздрàвгам (Еркеч), уздравêвам (Банат), 

даврандùсвам съ (Каменица, Велинградско), задùгнувам (Самоковско), изцелявам се 

(БЕР/BER 1979), изцерявам се (БЕР/ BER 1979), избъдвам (БЕР/BER 1979), избъждам 

(БЕР/BER 1979), йакòти се 3 л. (Трънско), ошùбвъм съ (Руховци, Еленско), подùгнувам 

се (Самоковско), придùгнувам се (Самоковско), сазéмувам се (Самоковско), стàвъм 

(Еленско), укупùтям съ (Еленско), укупùштъм съ (Еленско), флùзъм в дùрята си 

(Еленско) и др. (ЕРБНМ/ERBNM 2021). В средновековните паметници са регистрирани 



е-списание в областта на хуманитаристиката 
Х-ХХI в. год. XI, 2023, брой 25; ISSN 1314-9067 https://www.abcdar.com 

 

 

Марияна Витанова 

глаголи оздравеꙗ, оздравꙗ, оздравꙗ се, съдравѥ приѩти, ицѣлити сѧ, ицѣлѣти, ицѣлѣти сѧ, 
ицѣлеꙗ, исцѣлꙗ се, исцѣлѣти (ЕРБНМ/ERBNM 2021). 

Вътрешната форма на някои от диалектните названия за прилагателното име 

‘здрав’ или съществителното със значение ‘здрав човек’ разкрива портрета на здравия 

човек в народните представи като хубав – у баф     , с червен цвят на лицето – червеняк, 

кръвèн, с изправена стойка – здрав и прав, здрав-прав, пъргав  – цвръс, бодър –  бòдър, 

жизнен – живòтен, жùвостен, издръжлив, устойчив – ж лаф, ж лес, държелùв, 

държалùв, държел т, държув т,  силен – йак, йàчък, йàчок, кр пан, креп ф, крèпък, 

крип ф, чил чен, добър –  а рян      , àрин, чùтав и др. Връзка на здравето с доброто, с 

добруването на човека може да се открие и в глаголите, означаващи ‘подобряване на 

здравословното състояние’ – подòбрувам се, подòбрим се (Самоковско). 

В лексиката и устойчивите сравнения здравият човек се сравнява с 

представители на животинския и растителния свят – здрав като бик, биков т (ЕРБНМ 

2021), здрав като елен (Кювлиева/Kyuvlieva 1987, Недкова/Nedkova 2011),  здрав како 

ърслан, здрав йе како некойа търнка, здрав йе како некой кукурек (Цепенков/Tsepenkov 

1997), кукурèк (Самоковско), здрав като здравец (Крумова-Цветкова/Krumova-

Tsvetkova 2010) и др.  

Доброто здраве се асоциира често и с различни материали, които се отличават с 

твърдост, като камък, кремък, желязо, стомана и др. – здрав-кàмен (Геров/Gerov 1976), 

здрав като кремък (ЕРБНМ/ERBNM 2021), здраф кото крèмик (Рабиша, 

Белоградчишко), чил чен (Великотърновско, Еленско), здрав като челик, жел зен 

(Банско), како некойе железо йе здрав (Цепенков/Tsepenkov 1997), здрав като кочан 

(Станчева/Stancheva 2015: 272) и др.  

Сравненията може да  имат и отрицателна семантика по отношение на здравето, 

напр. здрав като кошница ‘много болнав, кекав’, от гнило яйце по-здрав, от строшено 

яйце по-здрав ‘нездрав, болнав човек’ (РБЕ/RBE 1987). Ироничният ефект се постига 

чрез противоречието между семантичната характеристика на сравняващата част и 

семантиката на опорната дума здрав, в резултат на което се променя значението на 

цялото съчетание. 

Използването на две еднокоренни думи в сравненията (здрав като здравец, 

здра ф      -здравиша т          ) създава търсено благозвучие, тъй като се смята, че звуковата 

прилика или етимологичното родство на имената има магично свойство, силата да 

предизвиква съответно действие или състояние, в случая здраве (Крумова-

Цветкова/Krumova-Tsvetkova 2010: 65). 

Здравето може да бъде отлично (желязно здраве, крепко здраве, цветущо 

здраве), но и лошо (кре ко здраве). Човекът, който се радва на отлично здравословно 

състояние, пращи от здраве, има здраве до раменете (Станчева/Stancheva 2015: 271).  

Някои фразеологични единици с компонент здраве носят отрицателна 

семантика: оставям си здравето ‘разболявам се; ставам болнав’, губя си здравето 

‘разболявам се; ставам болнав; хабя си силите’,  троша си здравето ‘вредя на здравето 

си’, взимам здравето на някого ‘разболявам някого; измъчвам с непосилна работа’, 

смъквам здравето ‘разболявам някого’ (Станчева/Stancheva 2015: 270).  

В ценностната система на съвременния човек здравето също е един от най-

важните фактори в живота. Свидетелство за това са регистрираните в българския 

книжовен език езикови колокации с компонент здрав-. За здравето се полагат 

специални грижи като здравословен живот, здравословно  ранене, провежда се здравна 

просвета, съществува здравно движение. Лечението и профилактиката се осъществяват 

в здравни заведения. За здравето на обществото се грижат здравни работници, здравни 

служители. Учреждения и институции като здравни фондове, здравна каса, здравно 
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осигуряване се грижат за финансирането на здравната система и здравеопазването. 

Функционира Министерство на здравеопазването. 

Концептът здраве се реализира и чрез антропонимията и топонимията на 

българския език, срв.: 

– лични имена като Здравко, Здраво, Здравец, Здравчо, Здравелин, Здраве, 

Здравьо, Здравил, Здравин, Здравомир, Здравка, Здравена, Здравомира, имат и 

предпазна функция; 

– местни имена – Здраву тръне, Здравчаник, Здравченик, Здравчовец, 

Здравечкото дере, Здравчовата кория, Здравчов герен, Здравковото кладенче, 

Здравковото, Здравчевица, Здравчева падина;  

– селищни названия – село Здравей, махала Здравец и др.  

Открива се във фитонимите, образувани с корен здрав-: здравец, здравко, 

здравчец, здравек (Ракитово, Пещерско), здрàвиче (Връбница, Софийско) ‘растението 

здравец’; стамболски здравец ‘растението индрише’ (БЕР/BER 1971) и др. 

В българското езиково съзнание концептът здраве е тясно свързан с концепта 

болест, с който образува семантична опозиционна двойка.
1
 Названията за антонима 

болест в българския език и неговите диалекти са значително повече от тези за здраве, 

срв. àза (Провадийско), асталòк (Ардинско, Асеновградско, Девинско, Смолянско), 

асталôк (Ардинско, Асеновградско, Девинско, Смолянско), асталáк (Виница, 

Варненско), бедùне (Кюстендилско), блàга м дена (РНДКБ/RNDKB), боль 

(Свиленградско), болèви (Оряховско), болèзен (Врачанско), болêзен (Врачанско), 

болèзни (Горнооряховско, Новопазарско, Шуменско), болèжка (Годечко, Еленско, 

Ихтиманско, Котелско, Провадийско, Разложко, Шуменско), болèжкя (Брезнишко), 

болèзън (Горнооряховско, Новопазарско, Шуменско), бòлест (Банат; Искрец, 

Софийско), болестùни (Петричко, Плевенско), болестица (Геров/ Gerov 1975), 

болèстишче (Разложко), болèштина (Геров/Gerov 1975), болèшчина (Рабиша, 

Белоградчишко), болестчица, (Геров/Gerov 1975), болèшка (Годечко, Еленско, 

Ихтиманско, Котелско, Провадийско, Разложко, Шуменско), болèшкя (Брезнишко), 

болùка (Белоградчишко, Гоцеделчевско, Разложко), бòлка (Видинско), бòлька 

(Самоковско), бòлькя (Мелнишко), болнотùа (Благоевградско), болнòча (Самоковско), 

бòлъ (Северна Добруджа, Шуменско), больчица (Родопи), бòля (Варненско, 

Долнопреспанско, Дупнишко, Костурско, Леринско, Лозенградско, Охридско, 

Прилепско, Разложко), болязни (Шуменско), боляне (Геров/Gerov 1975), бедùне 

(Кюстендилско), верèм (Смолянско), виранлùк (Врачанско), втикйò (Геров/Gerov 1975), 

гирис (Странджа), грч (Трънско), дамàр (Софийско), дàнъч (Карловско), дерт 

(Геров/Gerov 1975), дилисùя (Асеновградско), езà (Охрид), èндза (Благоевградско, 

Дебър, Кичево), èнза (Бургаско, Воденско, Малкотърновско, Странджа), жùвина (Слив-

нишко, Трънско), заамèт (Габровско), зазлеване (Геров/Gerov 1976), здрàвица 

(РНДКБ/RNDKB), здрàвичката (РНДКБ/RNDKB), злинà (Варненско, Казанлъшко, 

Харманлийско), изнỳтрица (Трънско), изада (Пещерско), йъндза (Охрид), караганиа 

(Самоковско), квар (Смолско, Пирдопско), квор (Пирдопско), кедèр (Малкотърновско, 

Пирдопско, Трънско), кефсизлък (Геров/Gerov 1976), клèка (Искрец, Софийско), 

лишета (Геров/ Gerov 1977), лошотùя (Белоградчишко), марàс (Софийско), мор 

(Годечко, Еленско, Павликенско), мòра (Преславско), морèа (Карловско), морùя 

(Велинградско), мърàз (Стърмен, Беленско; Долна Студена, Русенско), нàвя 

                                                 
1
 Концептът болест и неговата езикова реализация е предмет на други публикации на авторката, 

срв. Витанова/Vitanova 2015; 2017а; 2017б; 2017в и др. 
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(Софийско), нагàзване (Тетевен), нагàзушка (Шишковци, Кюстендилско), невòля 

(Белослатинско, Оряховско, Пернишко, Струмишко), недостàток (Искрец, Софийско), 

неелùштина (Плевенско), нелùтиня (Тръстеник, Плевенско), нефèла (Еленско), 

нефельнинà (Велинградско), нефельтùя (Хасковско), нèфиль (Еленско), ниволùя 

(РНДКБ / RNDKB), нỳжда (Елинпелинско, Царибродско), патùлка (Ксантийско, 

Смолянско), плюсник (Карловско), разсùпница (Асеновградско), ргя (Софийско), ръга 

(Самок.), ръча (Кулско, Монтанско), саклèт (Русенско),  иллèть (Ардинско, 

Смолянско),  лèмка (Хасковско), цèрма (Самоковско), чамотà (Севлиевско), чамотùйа 

(Габровско), чалгън (Великотърновско), чèмер (Ихтиманско, Карловско, Костурско, 

Самоковско), щрòка (Годечко), юда (Солунско)  и др. (ЕРБНМ/ERBNM 2021). Повече 

названия за болест са регистрирани и в средновековните паметници, срв. болѣзнь (М, З, 

А, СК, СЕ, С, К), врѣдъ (СЕ, С), недѫгъ (М, З, А, СК, СЕ, К, С), разболѣниѥ (С), страсть 

(З), творъ (СЕ), трѫдъ (СЕ), ꙗзва (С), ѩза (М, З, А, СК, СЕ), ѩза (1, 4, 15); недᲈгъ (ЙЗл, 

ГЦ); болѣзнь (ДКан), болесть (ТД, ЛД, ТрД), болѣзнь (АМ 15, 17), недоугъ (АМ 17), ѧза (1, 

4, 15) (ЕРБНМ/ERBNM 2021). Здравето се приема за нормално състояние, докато 

болестта предизвиква нарушаване на обичайните условия на живот не само за боледу-

ващия, но и за обкръжаващите го, а във фокуса на човешкото внимание винаги на 

преден план е анормалното, злото.  

Интерпретацията на концепта болест има няколко посоки. Болестта се 

възприема като физическа и психическа болка и има конкретни физически 

характеристики. Тя означава слабост, немощ и е свързана със злото и смъртта. Болестта 

е враг на болния човек (Станчева/Stancheva 2012: 29). В борбата с болестите българите 

изграждат богата система от знания, свързани с лечението на различните заболявания. 

В народната медицина съществуват различни лечебни практики, в които се преплитат 

елементи от емпиричен рационализъм и магични представи (Колев/Kolev 1987: 203). 

Лечението на заболяванията, които в народните представи са предизвикани от 

свръхестествени сили (самодиви, вампири, вихушки и др.), преминаване през нечисти 

места, чрез клетви, урочасване, магии, се осъществява чрез вербални формули 

(молитви, баяния и др.) и/или с помощта на различни магически действия (леене на 

куршум, весене и т.н). Лечебният процес е единство от обред, обредно пространство, 

обредно време, обредни лица и обредни предмети (Витанова/Vitanova 2015). 

Запазването на доброто здраве е свързано с  редица превантивни действия,  

насочени към това да не се допусне преминаването на болестта отвъд „своето“ 

пространство и навлизането ù в света на хората. За тази цел се спазват различни 

забрани или се извършват обредни действия, почитат се светци, които са покровители 

на определени болести и предпазват от тяхната поява (Георгиев/Georgiev 2013, 

Витанова/Vitanova 2017a, 2017б, 2017в, Каблешкова/Kableshkova  2003, 

РНДКБ/RNDKB  2018, ЕРБНМ/ERBNM 2022).  Грижата за здравето е част от 

задълженията на жената в българското традиционно общество, за което тя се подготвя, 

като усвоява  някои практически знания  наред с домакинските умения 

(Маринов/Marinov 1981: 233). 

Като светци лечители са почитани св. Дамян и Козма и св. Иван Рилски. Обет за 

здраве се дава в деня на св. Илия. Закрилник от болести е и св. Димитър. Повелители на 

чумата са Преподобни Антоний (св. Антон, св. Антоний Велики), св. Атанас (св. 

Атанасий Велики, Чумин светец), св. Харалампий (св. Араламбос).  в.  имеон е 

покровител на бременните жени, а св. Варнава предпазва от полудяване.  Празникът, 

посветен на св. Евтимий (И тим, Петеларовден, Петльовден), е свързан със здравето 

на момчетата, като основното обредно действие е коленето на петел.  урвакането с 

дрянова пръчка  на 1 януари (Василовден,  урва) е за предпазване от болести през 
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годината. Ритуалното къпане на Ивановден (7 януари) и на Еньовден (Еньовденско 

къпане) е свързано с магическата сила на водата и също има за цел запазване доброто 

здраве (ЕРБНМ/ERBNM 2021). 

С предпазна функция се използват различни амулети (амаллùи, амайлия, 

страшник, талисман, урочица, урочник), конци (нищелки, червен конец) и други 

предмети (мънисто, пръстен, чиста пара, шило, срèбрено метлèнце ), растения (чесън, 

лук, босилек, къпина, божурка, невен), приготвят се храни с апотропейна функция 

(благи питки, чумени питки, рибник, повойница, кравайче, младенци), прави се курбан 

за здраве, извършват се разнообразни ритуали (òбрук, шамàрче),  спазват се определени 

забрани (ЕРБНМ/ERBNM 2021).  

Любопитен е фактът, че традиционната култура на българина познава и ‘вакси-

нирането’ против шарка, значително преди то да стане част от практиката на 

официалната медицина у нас, срв.: амболясване, бележуенье со майа, болясване, 

пелцуване, пресадуванье (ЕРБНМ/ERBNM 2021) и амбуляска (Новопазарско), ашламà 

(Новопазарско, Ямболско), бол (РРОДД/RRODD 1974) със значение ‘ваксина’. 

Ваксиниране против шарка, подобно на практикуваното в българската традиционна 

култура, при което се взима гной от пъпките на болен човек и се заразява здрав, се 

свързва с името на английския лекар Едуард Дженър. Терминът ваксина (от лат. vacca 

‘крава’) е предложен от Луи Пастьор през 1881 г.  

4. Концептът здраве в данните на анкетите  

Интересни резултати за мястото на концепта здраве в езиковата картина на света 

в съвременното българско общество представят данните от няколко анкети, 

осъществени  в различни времеви периоди. Първата анкета е проведена през 2014 г. 

сред  102 лица от  18 до 28 г., студенти в различни софийски висши учебни заведения. 

Тя е асоциативна и в нея като думи стимули са включени прилагателните имена здрав и 

антонима болен.  

Втората анкета е проведена онлайн през 2020 г. по време на епидемията от 

ковид   сред 82 лица на възраст между 18 и 65 г. Тя е от две части. Първата част е с 

избираем (затворен) отговор, а втората е асоциативна, в която фигурират думи стимули 

здраве и болест.  

В изследването са използвани и получените отговори на проведената от А. 

Конова и П. Конов (Конов, Конова/Konov, Konova 2020: 236-267) асоциативна  анкета.  

В Български асоциативен речник не е включена дума стимул здраве, но тя се 

открива като асоциация при лексемите живот, сила и  одя (Балтова и др./Baltova i dr. 

2003: 92). 

В  анкетата с избираем (затворен) отговор от 2020 г. на анкетираните лица е 

зададен въпросът Какво е за вас здравето? Получени са 113 отговора, като някои от 

анкетираните лица са дали повече от един отговор: 

1. Нормално физиологично състояние на организма – 40 отговора (35,4%). 

2. Здравословно състояние на някого или на членовете на социална група, 

колектив  – 24 отговора (21,2%).  

3. Нормално психическо състояние на човека  – 20 отговора (17,7%). 

4. Жизненост, устойчивост – 23 (20,4%). 

5. Сила – 6 (5,3%). 

При асоциативната анкета, проведена през 2020 г., са използвани 14 думи 

стимули, сред които съществителното име здраве, с цел да се проследят конкретните 

асоциации, предизвикани у изследваните участници в анкетата. Получени са следните 

отговори: сила (8), щастие (8), радост (6), живот (5), жизненост (4), енергия (3), 
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богатство (2), красота (2), крепко (2), най-важното (2), желано (2), планина, 

неуморност, болест, силен ду , стабилност, надежда, радост и щастие, щастлив 

човек, скъпоценност, на първо място,  армония, чистота, физическо здраве, 

активност, свобода, смирение, спокойствие,  убаво нещо, крепко здраве, здрав, добро 

здраве, здравословни условия, най-желаното нещо, младост, важно е, най-важното на 

света, най-ценното нещо, профилактика, искам здраве, пси ично, пси ично здраве, 

здравеопазване, за всички любими  ора, за всички  ора по света,  ъс за живот, 

вековно, необ одимост, здрав ду  в здраво тяло, баланс, добро състояние, искри, на 

първо място, борба, успе и, сбъднати мечти, има ли здраве, всеки човек може да има 

абсолютно всичко, което не се купува с пари. 

 

 

Интересно е да се отбележи, че в проведената анкета през 2020 г. здравето се 

среща като асоциация  при думи стимули работа, добро и радост. 

При асоциативна анкета, проведена през 2014 г. сред студенти от софийските 

висши учебни заведения, с дума стимул прилагателното име здрав са получени 

следните отговори: силен (39), сила (11), болен (7), тяло (7), човек (6), ду  (6),  щастие 

(6), твърд (4), щастлив (4), организъм (2),  жизнен (2), живот (2), енергия (2),  бодър 

(2), приятелство (2), бой (2), силен човек (1), як (1), болест (1), здравеняк, железен, 

корав, могъщ, устойчив, издръжлив, неразбиваем, жилав, читав, цял, ловък, 

постоянен, стабилен, жизненост, жив, дълголетие, свеж, във форма, движение, 

развиващ се, лекарство, клинично, витамин, витамини, сън, възстановяване, слаб, 

смирен, спокоен, баланс, редовен, работоспособен, устремен, млад, красив, елегантен, 

син рон, ду овен, осъзнат, ум, червено, розов, сложен, честен, крив,  еви метъл, 

ръкостискане, отношения, морал, всичко, борец, спорт, морков, мъж, кон, възду . 

Асоциативната анкета, проведена и публикувана  през 2020 г.  от А. Конова и П. 

Конов (Конов, Конова/Konov, Konova 2020: 236-267),  обхваща три  фокус групи във 

възрастов диапазон  25 – 34 г., 35 – 54 г. и над 55 г. по равен брой  жени и мъже. 

Получени са следните отговори на дума стимул здраве: щастие (5), спокойствие (5), 

надежда (4), увереност (2), стра  (2), радост, безпокойство, нервност, грижа, живот 

без болест, физическо и пси ическо здраве, живот без проблем, ценност, 

скъпоценност, безценен дар, състояние без физически лишения, сила, воля, 

нормалност, клинично здрав, да си здрав, жизнен, физическо състояние на организма, 

нещо,  без което не можем, да съм в добра форма, спортен ду , здравето е състояние 

0

1

2

3

4

5

6

7

8

9
здраве 



е-списание в областта на хуманитаристиката 
Х-ХХI в. год. XI, 2023, брой 25; ISSN 1314-9067 https://www.abcdar.com 

 

 

Марияна Витанова 

на ду а, задължително условие, необ одимост, благословия, избор, божия милост, 

благодарност към Бога, нещо, което най-силно желая, най-важното, безценно, основа, 

без проблем, по-млади, младост, начин на живот, живот, даденост, нещо, което 

имам, щастие, нещо почти ненакърнимо, спокойствие, сигурност, отлично, нещо, 

което е минало, несигурност, всичко, което искам.  

 

 

Различните фокус групи дават предпочитания на различни асоциации, срв.: 

1. 25 – 34 г.: здравословен начин на живот, тонус, диети, спорт, щастие, добър 

външен вид, спокойствие (Конов, Конова/Konov, Konova 2020: 242). 

2. 35 – 54 г.: спокойствие (2), успе  (2), упражнения (2), диета, сила, 

необ одимост, болест, лекар, дълголетие, стълб, Бог (Конов, Конова/Konov, Konova 

2020: 243). 

3. Над 55 г.: най-важното условие за успе а, най-ценното, най-голямото 

богатство, най-доброто, най-важното нещо – ценно, когато го загубим, нещо най-

велико за мен, нещо, което много искам (Конов, Конова/Konov, Konova 2020: 243). 

Резултатите, получени при трите фокус групи, показват интересно развитие на 

отношението към здравето като ценност в различните периоди от живота на човека. 

При най-младите участници в анкетата (25 – 34 г.) здравето се свързва повече с 

поддържане на добра физическа форма, което се постига чрез спорт, диети, 

здравословен начин на живот, който се превръща и в самоцел.  

Във втората възрастовата група (35 – 54 г.) отново присъстват диети, 

упражнения, но се появяват и асоциации, които напомнят за проблеми със здравето – 

лекар, болест. В тази фокус група е налице не толкова грижа за външния вид, а за  

дълголетието на индивида.   

Отговорите на участниците в анкетата от третата фокус група са много често с 

превъзходна степен на употребените прилагателни. За хората над 55 г., за които се 

предполага, че вече имат и различни хронични заболявания,  здравето е най-ценното и 

най-желано нещо в живота. 

Според обобщените анкетни данни от всички разгледани асоциативни анкети 

здравето е оценено като най-важното на света, най-ценното нещо, скъпоценност, 

богатство, най-желаното нещо, всичко за човека, необ одимост за всички  ора, стои 

на първо място. То се свързва със сила, живот, жизненост, енергия, активност, 

неуморност. Създава радост, щастие, свобода,  армония, баланс, спокойствие. 

Здравето е предпоставка за успе и и сбъднати мечти. Съществува физическо здраве и 
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пси ично здраве. За съхраняването на доброто здраве е необходима профилактика и 

здравеопазване.  

Здравият човек е жив, жизнен, изпълнен с живот, енергия, бодър, свеж, 

щастлив. Той е цял, силен, здравеняк, як, железен, твърд, корав, жилав, устойчив, 

издръжлив, неразбиваем, читав, във форма. Здравият човек се свързва и с духовни 

ценности, той е ду овен, осъзнат, развиващ се, притежава ум, ду . Здравият човек е 

млад, красив, елегантен.  Свързва се с веселба, танци, спорт, движение, а също и с 

труд, дълголетие.  

Думите стимули здраве и здрав предизвикват не само положително маркирани 

асоциации. Някои от анкетираните са посочили и антонима на здравето – болест. 

Аналогични отговори има и при прилагателното име здрав – болен, болест, както и 

свързаните с лечение лекар, лекарство, клинично, витамин, витамини, възстановяване. 

От анализа на анкетните данни се вижда, че много от асоциациите, които 

възникват у анкетираните лица, напомнят за вътрешната мотивация на съответните 

диалектни названия за съществителното име здраве и прилагателното здрав, разгледани 

по-горе в текста – сила, силен, як, бодър, жилав, читав, корав, железен, здравеняк и др. 

Концептът здраве е тясно свързан с концепта болест, с когото образуват 

антонимна двойка. В проведената асоциативна анкета през 2020 г. са получени 

следните отговори на думата стимул болест: мъка (6), изпитание (4), стра  (3), смърт 

(3), грижа (2), болка (2), отпадналост (2), коварна болест (2), коварна, лоша болест 

(2), лоша (2), препятствие (2), профилактика на здравето (2), промяна (2),  лошо, нещо 

лошо, лошо нещо, най-лошото, най-лошото нещо на света, зло, злина, драма, неволя, 

неприятност, неспособност, безпомощност, окови, пречка, тежест, ограничение, 

трудност, проблем, нарушено равновесие, неравновесие, дис армония, без кураж за 

живот, тъга, страдание, ужас, ковид, симптоми, секрети, температура, кашлица, 

неразположение, мудност, безсилие, безпомощност, жалост, невярна, нежеланост, не 

трябва да я има, боледува, болни  ора, лекува, лекар, лек, болница, урок, борба, борба 

за оздравяване, път, дъжд, жълто, Да пази Господ!  

 

 

При думата стимул болен от проведената сред студенти анкета през 2014 г. са 

получени  следните отговори: човек (9), здрав (8), лекар (5), мъка (5), болница (5), легло 

(4), страдание (4), смърт (4), слаб (4), лекарство (4), ду  (3), немощен (3), любов (2), 

здраве (2), стра  (2), нещастие (2), болка (2), дисбаланс, трудност, лекарства, мания, 

непукизъм, тяло, лоша аура, вирус, отслабнал, умопобъркан, вманиачен, разстроен, 

 илав, из абен, душа, его, свят, общество, организъм, недъгав, повреден, жълт, мирис 

на смърт, край, поглед, обременен, нещастен, светъл, чист, тъпан, вълк, лисица, вик за 

помощ, грижа, милосърдие, слабост, страдащ, оздравяващ, пациент, пушач, 
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настинка, блед, тъжен, мозък, безсилен, замъглен, преграда, спринцовка, мозък, пот, 

безсилие, температура, съзнание, отклонен, грижа, енергия, здрав носи, волен, 

нездрав, посърнал,  илав, неработоспособен, болнав, беда, отчаян, безсилен, 

безжизнен, отпуснат, нездрав, старец, от както се родил, легло, ЕКГ, дискомфорт, 

заду , бактерия, мозък, организъм, приказка, отпаднал, самотен, пси ика, лек, 

изцеление, уязвим, различен, нестандартен, неразбран, опасен, настинка,  рема, ум, 

доктор, пациент, легнал,  одя, от любов,  раня, нефелен, умиращ, зле, негоден, 

развален, неспособен, грип, простуда, тежко, смелост, неспособен, наказание, 

изпитание, лекуващ се, жертва, злощастен, луд, нещастен, пациент, злобен, болница, 

пси иатрия, отчаяние, слабост, лек, чудо, вяра, изцеление, зима, неудобство, умора, 

пари, гря , немощност, стра , вина, болест, който не може да функционира правилно, 

изпитание, борбеност, процес на промяна, път за извървяване, който предстои, 

дефект, слаб, зависим, зъб, луд, корем,  апчета, сърбящ.  

 

 

Получените отговори при думите стимули болест и болен са повече и по-разно-

образни в сравнение със здраве и здрав. Болестта се възприема като мъка, изпитание, 

страдание. Води до безпомощност, нарушено равновесие, дис армония. Тя е грижа за 

себе си или за близки хора, трудност, проблем, окови, пречка, тежест, ограничение. 

Болестта е определена като коварна и лошо нещо. Както при здравето, така и при 

болестта е употребена превъзходна степен – най-лошото нещо на света. Болестта се 

свързва с болница, лекар, лек, симптоми, секрети, температура, ЕКГ, кашлица, заду , 

неразположение. В проведената през 2020 г. по време на епидемията анкета се 

споменава и ковид. Болестта се свързва обаче и с урок и борба, път за извървяване. 

Прилагателното болен и асоциациите, които то предизвиква, рисуват следния 

портрет на боледуващия човек в представите на анкетираните. Неговото състояние е 

свързано със страдание, нещастие, стра , смърт. Той е пациент в болница, на легло  

където го лекуват лекари с  лекарства. Боледува от различни болести грип, простуда, 

 рема. Изпитва болка, умора, заду ,  има температура. Външният му вид е нездрав, 

той е отслабнал, посърнал, слаб,  илав, неработоспособен, безсилен, безжизнен, 

отпуснат, отпаднал, самотен, уязвим, зависим. Изглежда като възрастен човек –  

старец. 

5. Концептът здраве в данните на текстовете 

5.1. Здравето в паремиите 

Значението на физическото и психическото здраве за човека е богато отразено и 

в паремиите на българския език и неговите диалекти (ФРБЕ/FRBE 1974, 1975, 
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Стойкова/ Stoykova 2007). Здравето е най-важното условие за човешкия живот. 

Животът е хубав само когато човек е здрав:  

 т здраве по- убаво нема.  

Имаш ли здраве – всичко имаш, нямаш ли здраве – нищо нямаш.  

Доде е човек здрав и водата му е сладка. Хубаво време и здраве  не дотягат. 

Здрав яде, здрав пие.  

Здравият човек преодолява успешно всякакви трудности: 

Здрав човек гладен не умира. Като е здрав човек, всичко постига. Здрав човек 

всичко може.  

Стойността на здравето се осъзнава най-добре, когато човек се разболее:  

Който не е боледувал, не знае цената на здравето. 

Здравето е по-ценно от всякакви материални блага:  

Здравето е най-голямото богатство на света.  

Без здраве няма богатство. Здравьето е най-голям имот. 

Здравият е най-богат.  

Богат е, който е здрав.  

Без здраве имот – омразен живот.  

Живот и здраве и добри помисли кога има човек, пари не му трябват.  

Здравият просяк е по-богат от болния крал.  

Докато съм жив и здрав, целият съм пари.  

То е най-голямата ценност, която не може да бъде придобита с пари:  

Всичко се купува, само здраве не може.  

В световъзприемането на българина дори бедността не е толкова страшна, ако 

човек е здрав:  

Докато е човек жив, да е здрав, макар и да е малко сирома . 

Ръжен  ляб да ям, ама здрав да бъда.  

Връзката между парите и здравето има и обратна страна. Бедността, липсата на 

пари могат да разболеят човека:  

Без пари здраве – су а болест.  

Голо здраве – жива болест.   

Човек се разболява и когато мисли повече как да изкара пари, отколкото за 

здравословното си състояние:  

Парите здраве не купуват, ама здраве вземат (Станчева/Stancheva 2015: 275). 

Здравето е ценност, която трябва да се съхранява. За опазването му трябва да се 

спазват някои забрани и ограничения: 

Който си реже ноктето в неделя, здравето си реже.  

Добротата и чувството за хумор са важни фактори за добро здраве:  

Добра мисъл – половин здраве.  ме ът е здраве (Станчева/Stancheva 2015: 273).  

Доброто здраве се асоциира с природни и социални условия: 

 лънце дето грее, там здраве вирее. 

Трудът е здраве и живот (Станчева / Stancheva 2015: 272). 

Важно е както физическото, така и душевното здраве: 

Здрав ду  в здраво тяло. 
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В някои фразеологизми се открива връзка на здравето с храненето. Здравето и 

апетитът вървят заедно:  

Здрав яде, здрав пие.  

Здравите се не питат, слагай им.  

Болен се пита, на здрав се подава.  

Прекомерният апетит може да доведе до болестно състояние: 

 т преяждане няма здраве (Станчева/Stancheva 2015: 277). 

В представите на традиционния българин здравият човек обикновено е пълен, а 

телесната слабост се асоциира по-скоро с болест и немощ: 

Ако го гледам така слаб, ама многу йе здрав.  

Младежкият вид също е свързан с добро здраве:  

Млад е, който е здрав.  

5.2. Здравето в поздравите, пожеланията и благословиите 

Към комуникативните ситуации, свързани със здравето, се отнасят формулите за 

установяване и прекъсване на езиков контакт, фразите за изразяване на благодарност и 

благословия.  

Здравето присъства в пожеланията и благословиите: Наздраве! Много здраве!  о 

здраве! Иди си със здраве!  стани си със здраве! Да се видим със здраве! Здраве да е! 

Здрав да е! Здраве го убило в главата! Колко я что го сакам, толко он здраве да има! 

Колко что съм земал, толко здравие да видам! Един път ще ся мре, нека е здраве! И до 

лето со здраве! Година со здраве д’изчекаме! Господ здраве да ви дава! Господ со 

здраве да го донесит! Дал ти Господ здраве и кола имане! Бог да ти чува здравето! 

 т Бога ти млого здраве!  т здраве да не се отървеш! Да те убий здраве, да те убий! 

Да ти дава Господ здраве, кола имане и един шиник сребърни пари! Бог да ми те 

оздравее! (Крумова-Цветкова/Krumova-Tsvetkova 2010, Павлова/Pavlova 2014).  

Здравето в пожеланията и благословиите е тясно свързано с живота: Живот и 

здраве да е! Здраве и живот! Да  оди по живо, по здраво! Живо здраво до година, до 

година до амин! Жив и здрав да си и др. 

Здравето е част от благопожеланията, отправяни при различни тържествени 

случаи, съпроводени с алкохолно питие: За мое здраве! За твое здраве! и Здравичка ви! 

Пожеланието за здраве е най-разпространеното славянско приветствие, а представата за 

здравето като най-висша ценност в човешкия живот обяснява включването му в 

традиционните поздрави (Павлова/Pavlova 2014: 41). Здравето е във вътрешната форма 

на поздравите здравей, здравейте, здрасти, диал. здравцат (Банат), здрàвци (Софийско) 

(БЕР/BER 1971), здраве желаем! (отговор на войници при поздрав: здравейте!) и др. 

 

6. Обобщена когнитивна дефиниция на концепта здраве в българския език 

От направения анализ въз основа на системните, анкетните и текстовите данни 

може да бъде обобщена следната когнитивна дефиниция на концепта здраве, 

разпределена в няколко фасети: 

Биологически / физически признаци:  

1. Съществува физическо здраве. 

2. Здравето дава сила на човека. 

3. Здравето е предпоставка за физическа красота. 

4. Здравето е свързано с младостта.  
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5. Здравето е условие за дълголетие. 

Психологически признаци: 

1. Съществува психично здраве. 

2. Здравето е жизнена необходимост за човека. 

3. Здравето е условие за щастие, радост, жизненост, хармония, сбъднати мечти в 

човешкия живот. 

4. Здравето е условие за развитието на човека. 

Социални признаци: 

1. Здравето е предпоставка за успешен социален живот. 

2. Здравето е предпоставка за успешна трудова реализация. 

3. Здравето изисква здравословен режим на живот. 

4. Съхраняването на здравето зависи от наличието на добра здравна система и 

профилактика.  

Етични признаци: 

1. Здравето е най-голямата ценност в човешкия живот. 

2. Здравето е условие за духовна осъзнатост на човека. 

6. Профили на концепта здраве 

Представата за здравето като една от най-значимите характеристики на 

човешкия живот присъства в съзнанието на всеки човек, но има и културно 

детерминирани измерения. От направения преглед на реализацията на концепта здраве 

в българската езикова картина на света се обособяват два основни профила ‒ 

традиционен, представен в диалектите, паремиите и фразеологията, и съвременен, 

представен в данните от анкетите. Здравето е безусловна ценност, свързана със самото 

човешко съществуване, както в традиционната, така и в съвременната култура. 

Здравето е естествено и търсено състояние.  

Традиционен профил. В традиционната култура то се съхранява чрез редица 

рационални и митологични забрани, препоръки, ритуали. Запазването на добро здраве 

има до голяма степен утилитарен характер – здравият човек може да извършва различ-

ни дейности, с които осигурява прехраната и благосъстоянието на семейството и рода.  

Съвременен профил.  В съвременното общество здравето също е висша 

ценност, а здравословният начин на живот и здравословното хранене дори са издигнати 

в култ. Значение има както физическото, така и психическото здраве. Към утилитарни-

те измерения се добавят и естетически –  здравият човек се отличава не само с жизне-

ност, работоспособност, но и с физическа красота, със здраво и стройно тяло. Без здра-

ве в човешкия живот няма благополучие. То е предпоставка за радост, любов, постига-

не на житейски успехи.  

Концептът здраве е тясно свързан с концепта болест, с когото образуват би-

нарна опозиция. Лексемите от тематичните групи здраве и болест разкриват както поз-

нанията и опита на обществото в профилактиката и лечението на болестите, така и мя-

стото на здравето и болестта в ценностната система на българите.  
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